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Annotation: In literary texts, the horse often symbolizes power, freedom,
loyalty, or cultural heritage. However, its image and symbolic meaning can be altered
or enriched depending on the translator’s choices. This article explores how literary
translation impacts the representation of the horse image, how culture-bound
symbolism is transferred across languages, and the role of the translator’s awareness
of both source and target cultures in conveying this powerful image.
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AHHoTanusi: B nuteparypHBIX TEKCTax JOMIAAb YaCTO CHMBOJIH3UPYET CHILY,
cB00OOY, BEpHOCTh WIIM KyJIbTypHOE Hacienue. OnHako ee 00pa3 M CHUMBOJIHUYECKOE
3HaYCHHE MOTYT OBITh HM3MEHCHBI WM OO0OTallleHbl B 3aBUCHMOCTH OT BBIOOpa
nepeBoaurKa. B 3TO# crarhbe paccMaTpuBaeTCs, Kak JUTEPATyPHBIN IePEBOJ] BIUSCT
Ha TIpeICTaBiieHHe oOpa3a Jomaad, Kak KyJIBTYpHO OOYyCIIOBJIGHHAsh CHUMBOJIMKA
nepenacTcs MeX1y S3bIKaMU F KaKOBa POJIb IOHUMaHHMS TIEPEBOAYUKOM KaK UCXOTHOM,
TaK U eJIeBON KyJbTyp B MIEepeaade 3TOro MOIIHOTO 00pasa.

KitoueBble cJjioBa: XyIO)KECTBEHHBIM TEpeBON, CHUMBOJWKA, 00pa3 Jomiajy,
KyJAbTypHas aJanTaius, CTPaTeruy nNepeBoa.

Annotatisya:Badiiy matnlarda ot ko'pincha kuch, erkinlik, sadogat yoki madaniy
merosni anglatadi. Biroq, uning tasviri va ramziy ma'nosi tarjimonning tanloviga qarab
o'zgartirilishi yoki boyitishi mumkin. Ushbu maqolada adabiy tarjima ot obrazining
ifodalanishiga qanday ta'sir qilishi, madaniyatga bog'liq bo'lgan simvolizm tillar
bo'ylab ganday uzatilishi va tarjimonning ushbu kuchli tasvirni etkazishda manba va
maqsadli madaniyatlardan xabardorligi rolini o'rganadi.

Tayanch so’zlar: badiiy tarjima, simvolizm, ot obrazi, madaniy moslashuv, tarjima
strategiyalari

Translation is not merely a mechanical process of converting words from one
language into another. Especially in literary texts, translation becomes a delicate art
that carries cultural, emotional, and symbolic meanings across linguistic borders. The
image of the horse is one of the most vivid and recurring symbols in world literature.
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In some cultures, it is associated with nobility and war; in others, with independence
and‘nature. Yet, the way this image is interpreted by readers largely depends on the
translator’s ability to preserve or adapt its meaning. Literary translators must consider
the cultural context, stylistic nuances, and symbolic weight behind the representation
of the horse. Translation of symbolic imagery - like that of a horse - goes beyond
lexicon. It requires sensitivity to cultural traditions, emotional connotations, and genre-
specific expectations. When this sensitivity is missing, the power of the horse image
may be weakened or misrepresented in the target language.

Cultural dimensions of the horse image

In many cultures, the horse is a symbol with deep historical and emotional
resonance. For example, in Uzbek literature, the horse often represents not just
transportation or strength, but a companion in war, a link to ancestral heritage, or a
metaphor for personal dignity. In English-language texts, horses may carry
connotations of the Wild West, of freedom and individualism.

The challenge for the translator lies in identifying whether to preserve the
original connotation or to adapt it to something more familiar for the target readership.
This choice is shaped by the translator’s knowledge of cultural codes and literary
traditions. According to Newmark?®, symbolic translation should aim to maintain both
the meaning and the emotional force of the original symbol, even if it requires some
cultural explanation or footnoting.

For instance, in translating a line like “U yerni tuyoqlari bilan tepib, ko‘zdan
g‘oyib bo‘ldi”, a literal version may not convey the full drama and symbolic finality of
the horse’s disappearance. An experienced translator might instead write: “He vanished
into the horizon, hoof beats echoing like a fading heartbeat of the wild.” Such
renderings show the translator’s role not only as a linguist but as a cultural mediator.
The translator’s role in artistic interpretation

A literary translator plays an active role in shaping how the image of the horse
is perceived in the target language. This responsibility includes interpreting metaphors,
emotional tone, and even the rhythm of sentences. As Mona Baker? points out,
translation is an act of re-creation, not reproduction. If the horse in the source text
embodies the spirit of resistance, the translated text must also evoke similar emotions,
whether through equivalent metaphors or strategic lexical choices. Often, translators
face the dilemma of either domesticating the image -making it relatable for the target
reader - or foreignizing it, keeping its exotic flavor to emphasize cultural difference.
Both strategies have strengths and weaknesses. A domesticated image may lose the
original cultural richness, while a foreignized image may confuse the reader. The
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translator must decide which effect better serves the text's purpose. Moreover, the
translator must be aware of genre conventions. A horse described in poetic prose
requires different stylistic choices than one portrayed in historical fiction or children’s
literature. The form, tone, and even sentence structure must align with the intended
literary effect.

In some literary traditions, the horse might be linked with mythical or spiritual
elements. For example, in certain works by Tog‘ay Murod, the horse becomes an
almost supernatural presence - wise, loyal, and morally upright. Rendering such
nuances in English or other languages requires more than vocabulary - it demands
literary insight and poetic instinct. The translator must search for target-language
equivalents that carry similar emotional and spiritual resonance, perhaps drawing on
that culture’s own mythic or folkloric animal imagery.

Additionally, translators often contend with idiomatic expressions involving
horses. These may not have direct equivalents in the target language. For example, an
Uzbek expression that conveys strength or stubbornness through horse imagery might
need to be replaced with a culturally relevant metaphor in English, such as “stubborn
as a mule” or “wild as the wind.”

Conclusion

The horse 1s not just an animal in literature - it is a symbol loaded with meanings
that change depending on the cultural and historical context. Literary translation plays
a crucial role in shaping how this image is preserved or transformed across languages.
By understanding the cultural, emotional, and stylistic dimensions of the source text,
translators can ensure that the image of the horse continues to inspire and resonate with
readers across the globe. In essence, translating the horse image requires more than
word-for-word substitution. It demands a fusion of linguistic precision, cultural
knowledge, and artistic intuition. Only then can the translated text maintain the power
and beauty of the original representation.
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